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Threnorum Cap, Il:dum,

v. 6. Sepimentum ejus, ficut horti fopem, evulfit,
Conventus ejus facros dislolvit, oblivioni dedit
Jehova felta Zionis & fabbata,
Et in fervore irz fue regem facerdotemque
{previt. 1)
1 v. 2

1) wow j33 orny perdifficilis eft, tum ob incertas vocas
bulorum fignificationes, tum ob ipfius conflru&ionis in-
folentiam, explicatu verficulus, Quod enim primum ad
Dnn attinet, certe quidem ei adhaxret violenter agends
vis, fed primaria fignificatio in obfcuro latet, que tamen
violentse poteftati originem dare & forfitan pluribus lo-
eis, ubi illa non fufficit, lucem affundere valeret. E Caa
mufo igitur & Taurizo, de Arab, (ya-+.> disferentibus,
in crudo & immaturo oviginem verbi own invenisle fibi
vilus eft Ace. ScauLTensius (i Clave Dialedt, p, 226 & in
Comment. ad Prov, X: 17), & J. D, MicuaAéris (in Suppll,
ad Lexx, Hebrr,), tum vulgarem 76 (-2, in GoLln &

CasteLrr Lexx, vehemens, validur, duvus fuit, adhzren«
tem fignificationem, tum verbi (s vim, que ia
tzne accendendo & od ivam pugnamve incitando iachk, in
auxilivm adhibet, At quamquam negandum non fit,
Arabicas has fignificationes, notioni fnjuffe & wviolenter
[femet gevends ortum dare potuisle, illas tamen vix ita
comparatas esfe invenimus, ut vario 7& v»n ufui ex-
plicando fufficiant; cujus affirmationis cum plora afferri
posfint argumenta, tum etiam hic Threnorum locus vel
Juculentisfimum przbet teltimonium  Quee cum ita finf,
qui 7w ©wn, relita Arabica diale®to, rapiendi & diri-
piends vim, ut primariam, adjiciunt, inter quos eminent
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Ep. CasTeLrus (in Lex, Heptagl) & WiLs, Gesenivus,.
(sn Hebridifch « Dewtfth, Handworterb, Leipz, 1510)y cumy
1is facere tanto minus dubitamus, quanto aptior illa vi.
detur, non folum ad injuffe & crudeliter agend: fignifica-
tionem generandam, verum etiam ad -illa loca explicanda,.
quee’ illam admittere recufent.. Nititur quidem hee figni--
ficatio' haudquaquam argumentis ita. firmis,. ut nihil re-
maneat dubii; at in re incerta, quod vere fimillimum:
videtur, fequi oportet, Quare, quicquid, prazeunte lle
lulei ‘Micnaguis (in Sappll), a I, C. F, Scavrzio (in
Lex, Cacceit), a T, I, Dmporeso  {(in Eex, Ling, Hebr,
& Chald.) & a pluribus aliis diriptendi reclamatom (it figni-
ficationi y tamen: illa non [olum Chaldaice linguze firmatur
vfu, qui ovnde rapiendo, sbripiendo, auferendo frequentat
(v.c. Genef.VII: 21, ubi verba Hebraicanwz %3 vy
explicantur in Targum. JonaTan, NYwa 53 yonnne,
i. &, & abrepta efl ommis caro, cfr, Jon. Buxrorsir Lex,
Chald, Talmud, & Rabbin;), & do&orum Judeorum
comprobatur interpretationibus, quos inter R, Jonan dicit,,
prmn valere' MYp03 9370 naon, b, e ablationem:
rei e loco fuo, & adftipulator eft Kiwour,, fed etiam,
quod magis eft,. ita ex ipfo Hebraismo excudi posfe vi-
detur, ut dejiciendi |, excutiendi vis cum illa {it conjune.
Gisfia, == Cumy enim oob, X/7% 37 de improbo dicit
Eliphas, Y953 yoa31 o%ony, hee verba ita intelligenda
fuat, ut E. I, C.. RoseENmULLERUS (in-Schol, ad k, 1) illa
interpretatus eft, feil, rapiet, i, e; vi auferet atque extrudet
(excutiet),. tanguam vitis, omphecem fuwn, uvam adhuc
immaturam, non autem ut AL, ScHvereENs\Us (in Libre
oJobi) immaturum: abyiciet, ut vitis, grosfulwm [usm; quos
niam fmmaturs vis in no03 & haud i own latet, &
725w s, in pofteriori hemiftichio relpondens 75 oy,
figniticatum hujus: verbi ulterius explicat, Eodem quoque:
modo oo n intelligenduom eft Jerems Xili: 22, propter
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iniquitates tuas [yrmata tua vetegentur, 7°3pY 0NN
& calces tue rapientury h. e, ita extrahentur, ut veftivm
lacinie illas tegere nequeant, quod tamen decoris & pu-
doris caufa fieri folebat; unde etiam ABENESRA in illo
Jeremiz loco verbo nwn, denudavit, ad ©wn explican~
dum ufus eft. Quibus omnibus SYR. potisfimum &

‘CuaALD, accedit -au&oritas, ‘qui ‘habent ‘=8—> ex/flirpavit,
evulfit, diruit, & WnY eradicavit, quibus in verbis rapi.
endi vis inelt, quemadmodum etiam Vure, disfipavit ver-
tens, wix contra nos pugnat, Quomodo autem LXX
intelligendi fint, wwn Jeriruce explicantes, difficile
eft ditu. Quamquam enim a mrow |, 777w originem
ducit ‘meradn, ViX tamen unquam in auctoribus Greecis
volandi, fed ut zevaw & meraywwu, ab alarum quidem
extenlione, ‘expandendi, diffundendi poteftatem habet;
quare latinam textus Alex, :in Bibliis Polygll. Londinen(],
verfionem, Jwemérage avolare fecit interpretantem, pura
& genuina Grace linguze di@io haud probat, ‘Cum au«
tem LXX verbo zeralay non folum fzpius Hebr, 2na
& certe femel nwv, £, LXXXVIII: 10, verum etiam

Ana L vy, quod Job, XXVI: u, coll. Arab, CjJ-
palpitavit & s 31\ motitavit alas circum aliquid, gquar-

fands, wvehementer comcutiendi vim “habet, -expreslerint ,
fufpicandi adeRl occalio, annon concutiendi, aut alia ei
cognata [ignificatio, hoc quoque loco TD J’mmrw{m
fubesfe posfit? Quicquid fit, i incongruum certe erit, Tay o
vwmereiCey, igiturque forfitan etiam Arabice verfionis

w-d expandit, dilatavié, cum Iliuftri MicnaérLis (in

Obj]. Philogg. & critt, in Jeremiz vatice, & Threnn. p. 419)
in bonam accipere partem; qum potius, ne quod abfo-
num eft & contextui contrarium, id suftoribus hisce ob-
trudamus, vo dwmeradey, fi expandendi |, dilatandi no.



v. 7. Abominatus eft Jehova altare [uum, abhorruit
fan&uarinm {uum,
Muros

tio presfius urgenda fit, in longe disfitum locum iransmit-
tendi vim, que quoque ex Arabico » in Via in
longum latumque porrefus fuit, longe lateque procesfit o
ejusque derivato Ja.wly longius diflans, quodammodo:
exfculpi potelt, lubenter adjiciamus,,

At non minori difficultate laborat interpretatic nomis
nis YW utrum fepes, an tugurium ity incertum, Tres:
enim {unt lingue Hebr, radices, 5050, v & 3sw;
quarum [criptio, formze & derivata ita inter fe implicata
funt & contexta,. ut fignificationumn confuiio hine oriatur
necesfe fit, Sunt autem hwec omnia verba, veluti Arab,

e, Wy, & forfitan &K, a nomine Jw, Arab,
=

75, Ve [pina, vepres, certe dedud@a (ham fexend: notio,
quamn pro primaria. babet J, Simonis, in Lex. Hebr, &
Ciald, neque ex Hebraica, neque ex Arabica dialecto:
confirmari potell), atque® himc. fepimentum: e [pinofis Grbu-
fis erigendi, quemadmodum etiam tegendi orte funt fie
gnificationes, que pluribus nominibus derivatis, v, e,
NoYwY, NIb cet, fepis [pinofe & tugurii e frondofis
arboribus coniexti notiones reddiderunt,. At incerta ta-
men eft ho¢ loco 78 qw genuina poteftas.  Significant
enim o0 & 95w tegere, Exod, XXXIN: 23, XL: 3;
at prius etiam eft,, ut vulgo Pw, fipire, ob, Ill: 27,
XXXVIII: g, unde nso tugurium, Jefy IV: 6, Fon, IV:
5y ac fepes, Genes: XXXV, Amos, 1X: u, & novm
operimentwn, Ezech, XXVIH: 17, at mszon Alich, Vil:
4y, & nawn Jf, Ve 5y, [epimentum,  Qua omnia cum. ita:



Muros palatiorum filiz Ziow, poteftati tradidit
hoftium,

Qui

confufa fint, ut vix ad liquidum: perduci queat, utrum
Jepis, an frondee cafe imago, menti audtoris, vocabulum
Jw exaraotis,. obverfaverit, in verfione tamen fepimen.
twm poluimus, quia 0 fpinam, W femper fepire, ac
nomina cum littera v f{cripta fepimentum fignificant, At
nihil certi tamen definire audemus, prfertim cum vete-
ves Interpretes omnmes tugnriwm, aut aliquid ei fimile,
expreslerint..

Poltremo, quod ad confiruftionem vocum Yo paowny
attinet, primum id obfervasfe juvabit, nos in vertendo,
quia {uffixa'in v v. 2, in Mmoo & vxan v, 5, ad
S0y v. 5 pertinent, igitur quoque ad eundem Ifraélem,
son autem ad >TN, pronomnen e Tw annexum retulisfe;
ac deinde, textum Maforethicum ‘a nobis ita esfe ferva-
tum, ut vocem Tw poft ja repetitam f{ubintellexerimus,
At fi quis tamen, una cum |, A, Datuio (in Threnis latis
- e verﬁ:) vy o le&tionem, }233 pro 3 (vertunt enim
@s fx‘uwshay, utt & Arab, d_)-.d I e, ficut vitem

1, vineam), textuali preferre amet, haud multum huic
mutationi refragabimur, quamquam vulgirem textum
presie fequiy, quamdiu fatis commodum, fi vel non opti-
mum,. fenfum fundere valeat, confultius interpreti, quam
ob quamcunque levem difficultatem mox mutare, duci-
mus. Preeterea, fi 13 & qu, five fepem & hortum, five
tuguriwn & vitem. interpreteris, idem oritur imaginis fen-
fus,. Siftitur enim Juda ut hortus 1, vinea, ubi Jehova
iple fepimentum, aut calam cuftodiz habendz= aptam
arexerat, at cum huic labori non refponderit proventus;.
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‘Qui in iplo templo Jehovee, velut feflo die, fo-
nitum dederunt. 2)

v. 8.

{fuam curam er fubtracturum esle mmatur, Cfr, e/, V=
17, ubi eadem fimilitudo elaboratius exoruata oceuriit,

vavw docum fibi Jacrum, fcil, -deffruxit Jechova, fere
omnes, SyrRo & LurtHero exceptis, explicarunt Intec-
pretes. At ad fratlem pronemen ‘huic veci affixun
quogue retulimus, ad meerorem excitandum accommodas
tius fore dium putantes, i Jehova fefta, a Ju.wis ce-
lebrari {olita, abolevisie, quam illa eadem, licet {ibi
dicata, abrogasfe, fingatur,

2) n»y idem in origine figdificare, ac Arab, ELJJ\ & At
rancuit, foetuit . c, cibus, oleum, corinm, ut in Greu-
hario & Camufo videre -elt, atque hinc rejiciend; (leil,
ob fectorem) & abominandi vim ortam esfe, jam dudum
obfervarunt Lexicographi. Ad ufitatam quoque Hebree.
orum auttorum logquendi morem accommodate hoc verbo
heic uritur Propheta, Cum enim facrificia, impiis mani-
bus oblate, f{episime ab illis Jehove festere dicuntur,
ipfum etiam altare, impuro vidimarum gentium diis ma-
Gatarumn cruore feedatum, putidum rancorem contraxis(e
queritur jeremias noﬁer, quo fimul ipfam causfam,
cur illud faftidiat Jehova, haud obfcure indicet, Eodem
etiam ex fonte polluendi, pyofanandi vis wanat, quam
nay I, Ciron. XXIX: 1y obtinet, Originem autem
vocis ignorasfe, qui 1epislime plus verbis, quam fenfui,
inhzrere i'oleﬂt, veteres  omnes Interpretes videntur.

Habent enim LXX dwdcaro, VULG. & CHALD, repulit,
ARrAB, caaSl longe removit, exterminavit, a quibus
omubus, aique ab iplo txtu Hebr, longius discedit
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Syrus fuo k=2, fi ut vulgo oblitur eff explicatur,
at quibus tamen propius accederet, {i 1:ma hujus verbi
conjugatioriy ubi errandi fignificatio quoque valet, effecti-
vam addere vim liceret,.

“N3 cum hoc tantummodo Threnorany verfu & P,
LXXXIX: 400 occurrat —— nam osan> Malach, I11: 9
falva etymologia ad v~ referri poteft -— nec manife-
ftam reliquae diale&i oftendere valeant originem, ac cum
denique e veteribus Interpretibus aliqui in  explicando
fibiniet ipli- haud conftantes {int,, nec ulli inter {e con.
{entiant, vacillet quoque hujus verbi fignificatio necesfe

eft, Reddunt enim' ambobus locis citt, SYR. w—>—o}
rejecity fprevit. & Aras. (M2—%—3 rupit, cujus tamen
verbi, quod in Polyglottis icribitur, loco, Jo. Dav.
Micuaéris (in: Suppll, p.1583) e Micr. Vatical}o,. & quia
Grecorum: dislimile: eft,, legere vult ya—x_5 guas)it,
excus)ity, at in Plalmo: vertunt LXX, ugréiseedos atque
hoc loco amerhafe, CHALD. n3Y mutavst & vya cali-
travit, conculcavit, & VuLa. evertit (quocum in Pfalmo:
confentit verlio Aethiop,) ac maledixit, At quamguam.
vehementer fluGuaverint quoque Lexicographi, etymolo.
gie tamen ritio vix nulla: esfe nobis videtur, Nam fi
neque Hebr. " maledixit comparemus, nec cum Illuftri
Micuaérts (in Suppll. p, w4r) nova radici SN, propter
punfla o2ie mw > ine Plalmo: & noftro “») {ubjedta, &
ob feptem Codicum nwn3,. uniusque N feribentium
auQoritatem formandi, abhorrendi lignificationem in Ni-

phal,. auxilio' Arab.. J‘E" timuit,. timore adfecit. exfeulptam,

adjudicemus, multc minus W. GesenNio/(in Lex, ¢st. ad verd,
wn3)y qui'Arab.. x5 adver[atus fuit, reflitit, noluit, conterri

for(itan posfe opinatur, asfenfum prabeamus, ac denique
conjetturam,, huic Geflenianz opinioni-haud multum abli-
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¥ 8 Muros filie Zion diruere Jehova decrevit,

Lineam

milem, quam Jo. FrRID, ScHLEUSNERUS (in ruris critt, &
exegett. sn Threnor, Repertorii far bibl, urd Morgenl,
Litterat, pares Xll:e infertis) anulit, {ed iple quogue
improbavit, Alexandrinos f{cl, quoniam alibi (v. c. o/ud,
XUl 20) vetho surfyageesy Hebr. 9w explicaveing,
etiam ‘hoc Threnorum loco ¥ pro wn legere potuisle,
prorfus relinquamus; tamen, fi hwc omnia etymologie
fludiofis displiceant, magna probahilitate fefe commendat
Mosgr1 ratio, quz Arab, J‘L'j’ med, 9 cum (y—C,
abhoryuit ab aliqua reé, refugit, conferens, wao W &bomi-
nandi vim attribuit,  Convenit hxc origo cum dialeéo-
rum analogia, adjuvatur ipfa fignificatio Syri potisfimum
verfione, & confirmatur parallelilmo verborum %5n &
o, que in Plalmo cit, & hoc loco 74 =n> relpondent,
De cetero, quod ad le@ionem 933,  quam loco w3,
tefte llluftri Micuaéuis (in OB, philoll, & critt, in ofe-
remie Vaticin. & Thren. p, 420), exhibet Codex micr,
mo 80 fignatus, attinet, id tantummode monuisle juvae
bit, Arab, xS~ dolos fleuxit, a Vire laudato collatum,
faltem b, |, omittendum esfe, atque potius, quo fenfus
quidam ex hac feriptione elici posfit, in auxilium adbis

bendas radices, Arabicam QS contudst & forte etiam
calcavit, & Fthiopicam v conculcavit (quibus iple quos
que utitur in Swppl. ubi p. 162 vim nominis 72 enue
cleare fludet), aut CHaipxi paraphrafing que, quam-
quam unde delumicrit, ignoratur, Hebr, 12, quod a7xf
Aey. ojob. XXI: 20 lolummodo occurrit, ibidem *“van
i. e. proprie confractionem (unde interitus notio, qua in
latina Bibliorr, Paolygll, Londinen)]. verfione legitur, facile

otiri potelt) haud wcommode interpretata eff,



Lineam extendit, nec manum a perdendo retraxic,
Pomce-

w0 claufit, in Piel & Hiphil cum =3, aut 5 I v, aut
denique’ cum folo accuf. conftruftum, tradendi vim obti.
nere, preter multa-alia lcca, probant 7, Sam. XVII: 46,
II. Sam. XP7IIT: 28, Pf. XXXI: 9, Deut, XXUI: 16,
XXXII: 50, Amos, I:9. Utrum autem LXX, verba Hebr,
anmM e won vertentes, ourizenley & xesel éy9e8, &
quibuscum canfenti¢ ARAB, Jt.\.:.z.if (8 W L, re
wera Wawn legerinty an fenfum tantummouo, licet in-
congrue, expreslerint, incertum eft. Hoc quidem urget
J. K. Scuieusnerus, L ¢ illud autem &, quia fepius
Hebr, 23w [u0 soyrelBew explicarunt ¢io,v. ¢, Genef. XIX:
9, oferem. XV1l: 13, torlitan probabilius, Er, KJERSEEN,
in Disfert, in Threnos Jeremie, L, 11, Upf., MDCCCI,

e palatii fuiy feil, muros tradidit hoftibus Jehova,
wertit Jo, Auc. Darnius (in Threnis latine verfis), dffixo
feminino ad Jehovam relato & nuwwe de templo Hierc-
fol. intelle@to; cui explicationi etiam favet Hl. Micaaéris
(in Obf). citt), quo priorem {altem amomaliam toHat,
m oo legendum, & de miwro facrario Jéhove, i, e.
templi, interpretandum cenfens, At cum veteribus fere
omnibus Interpretibus, Cuatpzum, prouvomen = exclus
dentem (habet enim fimpliciter nmwe~2 i e, palatia),
fi exceperis, [uffixum feminini generis exprimentibus,
ilud ad pox nu, in verlfu 4to obvium, referre vix
-dubitamus, quia Hebr. Vatibus folenne eft, ad vocabula
longius precedentia refpicere, vel illa wmo & wews le
fori repetenda relinquere, ut taceam idem affixum in
eadem voce verl, 5:iti quoque ad didionem pv N2 per.
ginere, Quod fi mihi opponatur, ipfam hujus verfus
orationem, correétione I, Micaaérrs & ei innixa expli-
catione admisfa, wquabiliorem ficri atque in omnibus



unam, huic obje@ioni ita occurrere aufim, wt primo con-
tendam, nomen 1127 aut nunqusm , aut faleem raris.
fime de templo dici, quare etiam Veteres Intt, nDIR
h, |, palatia & twrres explicarunt; , ac deinde, cum inci-
tatee inprimis orationi, quali in hoc lamealo utitur Je-
remias, proprii fint abrupti ab uoo in alterum argumen-
to tranfitus, & in prias fubiti rezresfus, bhaud multom
esfe mirandum patamus, fi in unius verliculy complexan
mter wp», fancfuarium, & w1 Moa, templwa, alia
urbis palatia interjeéta legantur,

m====bwo hac ratione intelligendasvidentur; *Quem-
admodum quondam feflis diebas in templo folennes
hymnorum ac precationum voces ad Jehovam tollere fo-
liti fuerant pofteri ilraglis, ita etiam nunc hofles (fubin-
telligendum eft avn colledive fumtum), in adyta ejus
irruentes, horrendum clamorem bellicum  fuflolepune®]
Yp enim h, I, eft clamor bellatorum, velut @aw lzpius
apud Homerum, atque ita hanc vocem intellexit e vete-
ribus inprimis Verfionis Alexandr, fecundum Aldin, au-
&or, Quyiy fwray woAiuoy habens, ubi woAeuoy, precter
textum, ad intelligentiam {enfus adjuvandam additum eft,
Cir. J. F. ScuLeusNerus /, ¢, Ne autem, quod frigidum
fapit, divino Vai obtrudamus, haudquaquam hec verba
ita explicanda {unt, ut incolee Hierofolymorum, hoftium
muros jam [candentium vi perterrefacti, auxilium a Je-
hova petendi causfa, ad templum accurrisfe dicantur;
quin potivs, quemadmodum quondam canora cecinit
Greecia & argutum refonavit Latium, deos, dira exci-
fione devaftindas urbes, fedes fuas antea carisfimas, reli-
quisfe, fic etiam h, 1, Jeremiam putemus flebili voce lu-
xisle, ipfum Jehovam, tutelare gentis Iraélitice Numen,
fuum Svav, fuum pwwmpn vap deferuisle, & ira com.
motum tandem permilisle, ut in unicum idque fané&isfi-
mum Iilius in hae terra domicilium irruerent hoftes &
vidtoribus, at barbaris impiisque, wululatibus impune
profanarent,
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Pomcerium mcerore aflecit murumque, una lu-
' : gent ambo. 3)
K2 : V. Q.

3) mnwnh mm awn LXX, a mox fequente avwin forfitan
fedudi, reddiderunt, ut in textu Bibl. Polygl. Lond. vis
deve eft, xoy amizenbe D@, quod in Cod, Alex,
paullo redtius legitur, xgy awésiale xpos 78 0PIt
& AraB, presfe fequitur,  Videntur quidem o ¢ 2w L
/W, a 2w, non autem 2wn, ut feibit ], F. ScHLEUS-
NERUS /, ¢ legisle; at in ‘vulgari nihil et mutandum
lectione, quam Codd, fervant, & alii antiquioris evi
Interpretes agnofcunt,

yp filum, h. I ut fepe, funiculus menforius, quem in
ftro@uris dimetiendis & ordinandis archite@i adhibere
folent. At Yp nwd, lineam'extenderey duplici fedfu in
Bibliis Hebrr, occurrit, Significat enim hw®e difio pri-
mum, infirumento hocce menforio in operibus exfiruen.
dis ac reftaurandis uti, quo omnia exanuslini collocentur &
erigantur; quare’ verba Zach, I 165050 Oy mu» ¥,
linca dudla eft fuper Mierufalem; in bonamn partem accepta
explicari debent, videl, roffaurab tur Hierufalzu quia de re-,
ftitutione regni Judaici vaticinatur Zacharias ; ac deinde,
eatidem lineam: i @dificiis diruendis adhibere, quo ipfa
deftru@io ad perpendiculum ita fiat, ut nibil non evers
fum remaneat, led omniay {olo @quata, jaceant hue
illue difperfa; qui fenfus fubeft iisdem dithiss I Reg,
XXT: 13, 10w Y v bhwY Sy b, extendi fuper
Hierufalem funiculum Samarite h. e Hierttfalem codém modo,
ac Somoriag, fanditns perddm, utpote illa® minaci atque
irato animo a prophetis’ Jehovee prolata {unt, Clr. dmos,
Vii: T o1& 0wt . f

yoa rois o, qui in priotibus verficulls ititerpretati funt
xavaroTiCey, B, N el vavaRaripe, unde Awri, offi-



xum femin, contra textum addens, Lg.wso 2, i e

&b illa conculcanda, accepit. At i a primaria abforbends
vi discedendum eft, perdendi notio magis placebit,

Yn, per compendium fcriptionis pra S, exereilum lignis
ficare. nemo dubitat, atque fic Syr, intellexit, veiba
tn Lann vertens: ot—sun Lolo wide’ §, e, |7
Jedere fecit in luctu exercitum ejus. Sed quoniam haud
raro, quemadmedum etiam hoc loco, cum oy con-
jun@&um- reperitur Smy, v, o Il Swm, XX: 15, Jof.
XXVI: v, Nah. 1II: §, muniments quoque vis el fubesfe
videtur, & quidem id ante |, extra murum, ut e citato
Samuelis loco colligere licet; quare in vertendo EXX
fepe wooreiyuopen & aliv Veteres Inte. murum ), antemu=
rale adhibuerunt, & Kivcmi, preeeunte ad Jef, XXVI:

1 SYRO j5aa =2, %n e Talmuditis s a3 filinn
muriy . e, ut iple dicit, murum minovem ante majorem,
explicavit. Cfr, J. Buxtospnn Lex. Chald, Tuimud, &
Rabbin, & J. D, Micuatris. Sunpll, in voce. 93, pn &
. Sed quamvis etymologicam hujus fignificationis
rationem in primigenia verborum Syn &

med. s, gyrandi, in orbep eundi notione, cum Hluftri
MicHAéLs. (in Suppll. p. 6875 735) quarere liceat, &
LXX,ad Jef, XXVI: 1 & alibi, {fuam megiresyes (quod in

<
AraB, apud Jefaiam eft pa-sall Jo->) ac Synmach. megi-
PBorgy. ex. eodem fonte forfitan {umlerint; attamen ilie
rationes, quibus fosfz indutus flignificatum, ut omnium
maxime probabilem., fr.::l}' Sn- tribuendum esfe idem Mr<
CHAELIS. /, r. ftatuit, Vvix tanti momienti esfe nobis vie
dentur, ut ei adftipulari audeamus, Quod enim ad ety-

& s 3 - = .
mon Arab. e, unde 7:p:30e 1. circuitus poteftas ut
primaria accipi poteft, & ad Chald. 8% n wvallem, ab illo
sollatum, attinet, uihil aliud, quam circumitionis in 50



v. g. Conlederunt in terrara portae ejus, rupit fre-

gitque Jehova ejus veltes,
Rex

segnantem. ideam ex utrvisque excudere valemus, gquippe
quoniam, ut vallium flexus montes, aut adclives ambi-
unt, ita etiam propugnacula urbes circommuniunf, Ejus-
dem pretii etiam altera eft ratio, qua fosfam necesfariam
esfe muuitionis partem putat; quafi illa antiquiori =vo
in QOrientalium munitionibus deesle non "potuerit, aut {i
necesfaria fuerit =fimata, tamen idem de aliis munimen-
tis dicere non liceret, Neque fortius pro hac fententia.
pugnat preecipuum do&isfimi Viri argumentum, e Nab,
41: g defumtum] cujus loci verba, fitum urbis N3»
pon deferibentia, hoc modo exclicat: “habitat in Nilo,
circ@ guam undigue agua, NV B DY N N,
cujus fosfa eff wmare & ex mari murus ejus exfurgit,
Quis autem. eft, qui non videat, cum propheta id tan-
tummodo fignificare voluerit, in Nili fluminibus esfe
fortisfima hujus urbis propugnacula, ejusque rei ergo
nyan, muros, illa vocaverit, idem illud alio quedam,
ac fosfe, munimenti genere, wv. ¢. aggeris, moenium,
valli, immo furris . arcis, pariter exprimi potuisie?
Quare verba Nehumi ita intelligimus: cujus (urbis) muns.
mentum  ¢ft mare , immo cujus murus €x mars exfurgit,
Denique Rabbinorum lingua, quam in bac queftione
dijudicanda, licet Hebraici {ermonis filiarum f{it natu mi-
nima, prorivs negligere non audemus, fosfz notioni vix
favet, Cum enim hi Judeorum magiliri, omne fpatium,
good in monte Moria continebat templum fecundum,,
defcribentes, medium, quod inter mpan n, h. e, extimum
fpatiz [acri ambitum, & proxima ad templum atria, MMy
appellata, interjaccbat locum, %n, i, e. ut vulgo expli-
cari folet, fpatium antemurale, vocaverint, illudque muro
fuisfe cintbum (cfr, Kelim €, L in Jou, BuxTorFil Lex.
cit. ad wvor, 5n), & opere cancellato a monte templi



Rex ejus principesque inter gentes fine lege degunt,
' Nec

disjun@um, quemadmodum. etiam Josrpuus hoces feptum
eigioy deuParwoy Aldwey appellat altumque tres cubitos
fuisfe foribit (ctr. HApr, RELANDI antiyy [acrr, vett, Hebrr,
p- 775 JoB. JauNy bibl. Archdoleg. N, Th. I: 135 p. 442),
fua fide confirmaverinty vix exitimandum elt, howines
e profapia Hebrea eoriundos & majorum lingue f{atis
peritos, eodem nomine locum fitu edituin & arte exag-
geratum planumque fa&um infignivisfe, quo antiquior
®tas Tem, infra fuperficiem terree depresfam & ad for-
mam {crobis excavatam, for/am puta, fizgnificasfet. (%uo-
rum omnium confequens id esfe videtur, ut 7@ 70,
quoties de urbium circuitu fermo fit, haudquaquam certi
ac definiti cujusdam propugnaculorum geperis vis — nam
illam, quamquam in antiqua lingua re vera fuerit, nunc
ignoramus = fed tantummodo in univerlom munimenti in
altitudinem exflructi, aut forte exteriorir, quod ad Jo-
moerium pertinebat, [patii fignificatio adjici queat, — Po-
moerium autem in verfione pofuimus, quia tum exterioris
ante murum loci ambitum, tum etiam munimenti in illo
erefti ttru&uram fimul comprehendere posfit.

Sann veterum Intt, alii in Kal (LXX. Coavpn, Vorg)),
pars in Hiphil (SYr. & ArAz.) cxplicarunt, alii lugend:,
ut omnes Veteres, & mnonnulli recenriores, primigeniam
a Schola Schultenfiana excalam marcoris ac flacciditatis
notionem fecutl, huic wverho ac nox infequenti Lo
collabmdi vim adjeceirunt, quibus annumesandi funt J.
A. Darpmos Loe, & Micuséris (in Ferl, vet, Teff. Ger.,
meon, qui babent, ille: momia tum exteriora, tum fntes
riora colapfa funt, & ey beyde [ehen kldglich aus.
Quod autem ad ipfam formam verbi adtinet, nulla certe
adeft causfs, cur Hiphilice conjug. vim non admittamus;
cum aWn & W, quee proxime preecedunt, altive exe
plicanda fint, feu, quod idem eft, ad Jehovam ut afo-



Nec vila prophetis a Jehova mittuntor. 4)
\ v. I0.

s

rem [efe referant, Dcinde, quamquam negari nequeat,
verba Yax & 59mN (hoc five ad Son referas, five ex
hac radice & %4, Arab. , compofitum putes) de
plantis marcefcentibus dict (v, c. oef. XXIV: 44 74 o0H,
1: w, Anos. 1: 2), tamen cum marcefcentes muri & flac-
cida munimenta fatis afpere fonant, ac Hebrewe gentis,
ut aliorums populorumy Vatibus familiare eft, vitam, fen-
fus verbaque inanimatis quogque rebus addere (cfr, Jef,
1I: 26, Jerem. XIV: 2, Ezech, XX XI: 15), iplae poétice
‘elegantiae leges jubere videntur, uty; quemadmodum in
1:mi Lamenti verfu 4ito vias in Zionem ducentes por-
tasque ejus de interitu Judz lugentes induxit Poéta, ita
etiam hoc loco eundem mures & alia munimenta doloris
fenfu pudata & frafla animis legentium fubjicientem pu-
temus,

4) ey yhnNa oo dejede funt porte ejus, explicat ], A,
Datmius L ¢, quod forlitan ferri posfet, fi pro yinz
feriptum Y% forety at fmmerfumy infixum esfe fignificat
vav, & aptisfime hzc tria verba Suethice reddustur:
hennes portar dro infjunkna i jordem; lplo Jeremia orna-
tior eft in vertendo J. Gorrrr, Boermetavs (in libello,
oirremias Klogegefing, #bevf. it Amnerk,): gefchlendert
Jnd die Thore tief in die Erde.
mn fepius eft xar’ &foyny Lex, a Jehova per Mofen
Hra€luis data; que cum non folum Religionis divine
preecepta ac de cultu religiofo flatuta, [ed etiam civiles
de republica ordinanda ac regenda conflitutiones compre-
hendat, querulz ille voces, regem principesque fnter
gentes [z lege vivere, tam lato accipi posfuot fenfu, ut
nee lacra Molaico ritu facere, nec populum regere exuli-
bus licicum esle principibus, fignificatum voluerit Propheta,
At quoniam in hoc verfuy, ut jam: inl priori, que a Re-
ligione quam longislime remota funt, illa commemorat
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reipublicee propagnacula, muros vilel, portas illarumgue
veltes, noec non reges principesque, tandemque prophes
tarum quoqgue mentionem facit, quos quidem in owmnibus,
que ad rejigionem pertincbant, rebus permultum valuis-
fe novimus, fed quorum tamen {plendidisfimus honor
atque excellentisfima virtus in divinis illis ac prudentibus
cernebatur confiliis, que regi, proceribus ac toti popuio,
ne detrimenti quid respublica caperet, imperterrito da=
bant animo, quique bujus muneris vi, potius ut fortisfi-
ma civitatis fulcimenta ac robora, quam n religionis
cognitione tradenda magiftri cenfendi {unt; valde pro-
babile videtur, Vatem noftrum, hunc cum fenberet vers
fum, civilis imperii everfionem & amisfam cives regeudi
poteftatem in animo potisfiimum habuisfe,

ynn vifum, graec, Qavracix, b, . omnia ifta dona, ut
mos eft illa vocare, prophetica comprehendere videtur,
quibus Jehova fuos alumnos ac familiares, liberas ftante
Ifraslitarum republica, largiter ornasfe i facris Bibliis
dicitur, Quam autem vim ad mcerorem excitandum ha=
beant verba: vifiones a oehova non inveniunt prophete,
facile intelligi poteff, Cum enim vifionibus {ynn), {om-
piis (1%n), fignis (), & oftentis (now) a Jchova
monitos fuisle prophetas, perfvafisfimum fibi haberent
omnes Abrabameo fati, & quamdiu hzc miracula in Ifra«
éle conlpicerentur, tamdiu Numen [uum ei haud {ubtra.
xisfe Jehovam certisfima illis esfet fides, liquide quidem
patet; hxc difta idem valere, ac fi nullum auxilium a
Jehova esfe exfpettandum fine ulla exornatione {implici-
ter pronunciasfet Vates, At quo dubitantibus fidem ef.
fati faceret, oraztionem fuam tam artificiole contexuit, ut
quibus verbis maximum hoc fignificaret miortunmm,
iisdem etiam vera fe dixisle confirmaret, ”Perdere, in.
quit, vos Jehova conftituit, atque hujus decreti teflimo-

nium eft, qued prophete veftri vifis ceelitus demisfis
deItltuantur”
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